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(CathoKcvaltlwHigh he is a disciple of Simos the<msgician, 
aSlhave evidtatly sho\vn in-myapology. ■ Who- nfll say 
rthat an ' aocnsatanr : crimineT and a boanicide is a trnB 
minister of the church ?'' &c. 

Well may BiUiet say, " To treat Calvin thtts witbih the 
wbUi of a prison wa» to be very sure Of victory ; to rnsh 
into a path at the end of which the dtfeat of hii adversary 
seemed to be- almoat eertain. Cireumstartces warranted 
this hope of Servetug, so thnt in all that followed of hif de- 
fence he addressed himself directly to Calvin, as if he had 
no longer.any terms to keep with him, and apostrophiaes 
him thus,from hispride of place. '■ You do notknow what 
you say. You are a wretch, if vou persist in condemning 
what you do not understand. Did you think to stnn tbe 
ears of the judges by yoar barking ? Tou have a eonfnsed 
hrtellect, so that you carmot understand the truth. Wretch ! 
perverted by Simon Magus, you are ignorant of the first 
ipriociples of tbings. Ton make men only blocks of wood 
and stone by establishing the slavery of the wiU." " More- 
aver," adds Billiet, " far from equivocating or resorting tO 
subterfuges, as in the oral debate, Servetns expressly grants 
the opinions that were imputed to him, and hii brief and 
proud replies are altogether in harmony with the state of 
mind which the rest of his apologetic plea betrays. Al- 
ready he believed Calvin to be dethroned, and saw himself 
placed in safety. The opposition of the council in favour 
of Berthelier had turned the head of Servetus." 

On the 20th of October, the answersof the Swiss chnrehes 
were laid before the council. They were unanimons in 
their condemnation of the doctrines of Servetus ; while the 
governmentu of Berne and Znrich advised his punishment. 
In a letter to Bullinger, Haller states that the magistrates 
bf Berne had serionsly exhorted tbe conncil of OeHeva to 
remove that sconrge, that their own territory might not be 
infected. "It was, in fact," says Billiet, "thisadvice ofthe 
Bernese government, more precisely expressed, no> doabt, 
than in tbeir official letter, which Calvin asserts in two 
places exercised the greatest influence on the j udges of Serve- 

tus The conncil of Geneva had still 

too much the habit of yielding to that of Berne to refnse 
a, sentence which they prompted with a view to their go- 
vernment and as a matter of policy." 

Calvin appears to have anticipated the efiect of tbeseletters 
on the council, and affirms in ihe most solemn manner at 
this stage, that hesonght to exert no influence on the minds 
of his judges to obtain a sentence of death against Serve- 
tus. ' At the meeting of the 26th October, this sentence 
was adopted after a stormy discnssion, Amied Perrin, the 
president, insisting that he should be declared innocentand 
discharged as acqnitted ; four others voted with Perrin. 
Seven Calvinists were present, and the remaining nine 
might be termed neutrals, whose vote is thusaccountedfor 
by Billiet : " The unanimity of the Swiss chnrches in con- 
demning Servetus ; his attacks against doctrines till then 
held sacred in every commnnion ; among others against 
the Trinity and the baptism of infants ; his condemnation 
at Vienne as an impious blasphemer ; the promises of jus- 
tice given to the magistrates of that city ; the exhortations 
to severity reoeived from those of Zurich and Berne ; the 
troubles wbich the partisans of novel opinions had already 
produced in the churches of the reformation : all tbese con- 
tributed to separate the guilt of Servetus from his rivalry 
with Calvin in the minds of the judges, and to make them 
forget the theologian, to think only of the criminal." Need 
further proof be adduced tbat Calvin was not in this case 
at once accnser, prosecutor, and judge? 

The act itself seems to have excited little attention and 
less eensnre at the time. The enemies of Calvin de not 
appear to have then attacked him as they have since done ; 
even his great slanderor, the man whom he had caused tobe 
banished, Bolsec, declares he felt " no displeasure at the 
death of so obstinate and monstrous a heretic ; for he was 
ntterly vile and unworthy of the society of men," &c. 
RiUiet regards the tardy scandal this execution has occa- 
«ioned " as a tribute offered to the spirit of the reforma- 
tion ; for it is, perhaps, less the riyour of the jndges than 
their inconsisteney which has given such notoriety to the 
death of Servetns. Everywhere elso but in a reformed city 
he might have perished without his memory recallingany- 
thing but a fuaeral pile and u victim. At Geneva heconld 
not lose his life vrithont becoming the representative of a 
eause and the martyr of a principle." 

Weare far, indeed, from attemptingtojustify the crnel 
sentence, a connterpart of the conntless sacrifices of that 
Inquisition, with whose mild and merciful treatment of 
its illustrious victims we have been invited to contrast it. 

We loatbe persecution under any circumstances, and 
will never become its apologists whoever be persecutor. 
80 far as Calvin was really concerned in the sad tragedy 
of Servetns, we cannot and will not defend him. He 
was his accuser, and doubtless wished his death. The 
spirit and mede of thinking of the age in which he lived 
might, perhaps, supply some extenuation for both the 
accuserand thejudges of Servetus, but we are far from 
jnstifying either. That the majority of those judges were 
not Calvin's friends or nnder his influence, we have 
abunduntly shown in the foregoing statement; nor can 
we believe that even had he desired it, Calvin could have 

> Billln. f. 2«J, CalTini liBinage ia m«t eipllclt— " Frora tho 
time be w«e couvicted of bls bere.les, I bare mede oo endeovour to 
nave his puolahment made capit&l, aod not merely all booest men v/llt 
«« witoeuea of what I aay, but I challenge ali the mallfoanU to wi 
tf tt li oot »."— Decltratioo, f. 1318. 



efieeted 4> remission or o*«d d mittgatioa of hlf Beatence. 
Itis bht «ommon. jtatioe to eseucpate Calvin ftot» the 
dharge of heiiig both tbe ptoseentor and the jadge of Sor- 
Vetus ; but, on tho otlier hand, We anhesitatingly. admit 
that the part he dtrf take in it was uieoBsietent with the 
priaciples of freedom of thought and action, whioh are, 
and we trust ever will be, the characteristics of tnte Pro- 
testanti&m. We raigbt, doubUtss, say much to diminish 
the sympathy exoited-byServetuss safierings by showing 
that he was not the mere "poor, helpless, karned man 
Er i Sigmond wonid repreaent him ; bnt one of tbose rest- 
Jess, fiery spirits that ■. delight in fomenting sttife flnd 
oourting dangory one. of whom Coleridge might.say with 
trnth that " if any poor fanatic ever tbruet himself into 
die ilamss, ,that man was Serretns." 

We cannot condescend, however, to palliate' a pnblic 
arime, by dilating on or aggravating the guilt of the 
victim. Such would be but one of the devices by which 
men have too often attempted to oonceai from themselves 
or othefs tbeir wieked vioiations of religious liberty. 

It tnight be said, *s it has often been said befbre, tbat 
notoriouB heresy, suah as that of Servetus, must be cau- 
'terised at any price/as gangrenes must be cut out and 
cauterised for the gond of the body ; but the time is gone 
by when any one can be del nded into the belief that men's 
bodies should be broaght to the stake for the good of their 
souls, or the holy naaie of neligion perverted anto asanc- 
tion or cover for homan prejudice or passion, and we 
wouid as soon attembt todefend the fiendish atrocitiesof 
Hindoo or Mahometan 3uperstition,,recentIy perpetrated 
at Delhi or Meerut, by representing theirEuropean gover- 
nors as religious proselytizers or political oppressors, as to 
justify the burning of Servetus becanse he was either a 
propagatorof heresy or an enemy tothesocialtranquility 
of Geneva, even if the character of one of tbe leaders of the 
Beformed Churcb were more deeply implicated in it than 
we bave shown itto be. 



EGO ABSOLVO TE— I ABSOLVE THEE,— No. II. 

In our last number we gave the fbrms of absolntion used 
in the Greek Church for twelve iiundred years and 
more from the time of Christ. We showed that all those 
forms consisted in praying to God for the pardon of sin, 
as that which He alone could gire. 

We now proceed to give the forms of absolution in the 
Church of Kome for tutelve hundred years after Christ. 

We call on all Boman Catholics to read and study this ; 
forit concerus the remission of their sins. It concerns 
them to know whether they trust in a true or a false 
method for tbe forgireness of their sins ; and here we give 
them ths testimony of the Church of Rome herself, in her 
public and authorised forms and ceremonies for twelve 

UCNDBED XEABS. 

We call on all Boman Catholic bishops and priests in 
Ireland to read— and to answer this paper, if they can. 
Our pages, of course, are open to publish their answer. 

The oldest existing records of the liturgy and rites of 
the Chnrch of Bome are contained in what are called the 
" Sacramentaries" of Pope Leo, Pope Gelasius, and Pope 
Gregory. Leo succeeded in the year 440 ; Gelasius in 
492 ; and Gregory in 590. 

Whother the sacramentary of Leo be really his, is only 
matter of conjecture. In all these sacramentaries there 
are prayers inserted nhich are of later date than the popes 
whose names they bear. But it is not necessary to insist 
on this for our present argument ; for the " forms of abso- 
lution" in thase sacramentaries continued in nse in the 
Church of Bome until the twelfth or thirteenth centuries. 

The sacramentary of Fope Leo, which is much less 
perfect than the others, does not contain, so far as we have 
been able to find, any " forms of absolntion." 

The sacramentary of Pope Gelasius gives those forms 
very fully. 

The sucramentary of Pope Gregory gives them in a 
shorter space, and evidently taken from that of Ge- 
lasius. 

We take these sacramentaries (as we do in all eases) 
fiom the best authority that we can find— viz., the learned 
work of theRoman Catholic writer Muratori, "Liturgia 
Bomana vetus, " &c. Ed. Venet. 1748. 

Not finding any " forms of absolution" in the " Sacra- 
mentary ofLeo,'' we proceed to that of Pope Gelasius; 
and there we find (vol. i., p. 504, No. xv.) " Entbeaties 

AN» PttAVEHB OVEB PBNITENT8 :" — 

" Hear, Lord, our prayers, and pardon tbe sins of 
tbose who confess to Thee, tbat those whose consciences 
guilt accuses, the compassion of Thi indalgence may ab- 
solve ; tbrough our Lord, &C 

" O Lord, wc beseech Thee, let Thy mercy be before- 
hand with this Thy servant, and let all his sins be blotted 
out with speedy indulgence; throngh, &c. 

" Be present, Lord, to our supplications, and let not 
the compassion of Thy clemency be far from this Thy 
servant. Heal his wounds and remit his rim, that, being 
separated from Thee by no iniquities, be may always be 
able to cleave to Thee, his Lord ; throngh, &c. 

" O Lord our God, who art not overcome by our ofien- 
ces, but art appeased by satisfaction, look, we beseech 
Thee, upon this Thy servnnt, who confesses that he has 
grievously sinned against Thee. It belongt io Thet to 
gire the cleansing of crimes, and to grant pardon to those 
who sin ; who hast said that Thou wonldst rather the re- 



pontance than the deatb of sinners. Grant this, therefbre, 
Lord, that both he may eelsbiate the watches of repentanca 
to Thee; that his acts being corrected, he may be had in 
estimauon to attribute joys to Thee before Thee iai 
ever. 

"I pray Thee, O Lord, of the clemency of Thy 
majesty and name, that Thou wouldst think fit to grattt 
pardon to this Thy servant confessing his sins aad mis- 
deeds, and to set him free from his past offences, who 
broughtest back on Thy shonlders the lost sheep to the 
fblds ; who wert appeased at the prayer» or eonfession of 
the pabltcan ^ do Thou also, O Lord, be appeased with this 
Thy serrant ; do Thon, benign, be present to his prayers, 
that, continuing in confession with weeping, he may more 
quickly obtain by entreaty Thy clemency ; and being re- 
stored to Thy holy and sacred altars, may be reformed 
again to the hope of eternal and celestial glory ; throngh,'' 
fcc* 

In these prayers tbe priest does not attempt to say " I 
abstJve thee ;" he only prays to God that God Himself 
wili xemit the sins of the penitent, as if that were a work 
which God alone could do, and which priests could only 
prut/for. 

In page 549, the " Sacramentary" of Gelasins gives ; 

" THE OBDEB POB THOSE DOINO PDBLIC PEKANCE." 

In which, as before, the priest is directed to say :— 
"... Oo Tdod heal his wounds ; do Thou stretch 
forth a saving hand to him prostrate. . . . Do Thou 
spare him, confessing " 

Also to the penitent to be reconciled : — 

41 Almighty, e verlasting God, for Thy goodness relesse 
bis sins to this Thy scrvant confessing to Thee ; that 
guilt of conscience may not hurt him more to punish- 
ment than the indulgence of Thy goodness to pardon. 

" Almighty and merciful God, who hast placed indul- 
gence of sins in a speedy confession, succour the fallen ; 
pity those who confess ; that thoso whom the chain of 
sins.binds, tbe greatness of Thy goodness may absoive. 

"O God, who purifiest the hearts of those who corrfess 
to Thee,and absolvest from all bond of iniquity tbose 
who accose their own conscience, grant pardon to the 
guilty, and give medicine to tbe wounded, that having 
received remiasion of all their sins, they may afterwards 
remain in true devotion 

" Holy Lord, Father omnipotent, eternal Lord, kwk 
upon this Thy servant, .... and grant a remedy 
to him confessing, salvation to him repenting, and the 
aid of soundness to him wounded. . . ." b 

But no trace appears in this obdeb of the form, lab- 
soloe thee. 

In page 552, the " Sacramentary" of Gelasius gives; 

" THE RECONCILIATION OF A PENITENT AT DEATH." 

Here, at least, we should expect that the highest 
power of the priest in forgiving sins should be exercised. 
Tet here, as well as everywhere else, the priesfs office is 
exeeuted only in prayer to God, that he will pardon skt; 
but without any trace of the words " I absolve thee.'' 

" O merciful God, O clement God, who, according to 
the multitude of Thy mercies, dost put away the sins of 
those who repent, and makest void the faults of past 
crimes hy the pardon of remission, look upon this Thy 
servant, and, being entreated, hear him asking for him- 
self,with whole confession of heart, the remission of all 
his sins. Benew in him, most loving Father, whatevet 
is corrupted by earthly frailty, or whatever is defiled by 
the fraud t>f the devil ; restore him to the unity of the 

& ORiTETPKBCB8SOPaE PCBHITBBTE8. 

Exandi, Domine, preces oostras; et conntentiom Ubi parce pec- 
catis : ut quos conscientia? reatus accusat, indalgentiffi taee miaeratio 
absolvat Fer. 

PiSBtreniat honc lamulnm tunm, qnsesumTis, Domine misericordia 
taa : et omi.ea inlquitates ejoa ceieri iudDigentla daleaatur. Per 
Dominum nostrum. 

Adesto, Domine, sniplleatiODibns nostris; nec sit ab boc famolo 
tuo clementiai tuse longinqua miseratio. Sana vuluera, ejusque re- 
mitte peccaia: ut imluaa te iniquitatibas separatas, tibi semper Do- 
mino vjileat adtiflerere. Per. DomineDeus noster, qui offensionenoatra 
nou vioceris, sed satisuctione placaria: respice, quaBsumus, ad nunc 
famnlum tnum, qui se tibi peecaase graviter confltetur. Tuum est 
absolutiooem criminnm dare, et veniam prtestare peocantibos : qui 
dixisti posDitentiam te malle peccjtorum qnam mortem. Concede ergo 
I>umine boc: ut et tibi pcenhectia excublaa eelebret ; ot, torrectia 
actibos suis, conferre tibl ad te semuiterni guadia celebretur. Per. 

Precor, Dnmine, ciementlam tu» majestutis ac nominia: ut buic 
famulo tuo peceata et faciDora sua confltenti veniam dare, et prartarl- 
tornm crimioum reiaxare dlgneria. Qai humeris tuis ovem ps:rditam 
reduxlsti ad caulas: qui publicanl precibus vel confeasione placatua 
es: Tu etiam, Domine, et huic ramalo too placare: ta ejus preciftas 
be l^nus sds<ste: ut in coofessione fle«ili permanensclementiam tuam 
celeriter exoret: etaanctisae Sacrts altaribus restitutns, spel runoa 
as ernaa. et catles'is gluna) refurmetur. Fer. 

Muratori, Liturgia Bomana, &c, Vol. 1. p. 504, 505. Ed. Veaet 
1748. 

"•oaDOAGKNTIBUSPnBLICAM PCENITailTlAU. 

. . . . Tu ejua meilere vuli.enbus. Tu jacenti manum porrlge 
aalutarem Tu p ,ree confilenti 

Jtem ad reeonciliamlum pcenttentem. 

Omnipotcnt sempiierne Deu<, coufltenti tibi huic lamulo tuo pro 
tna pietate peccata relaxn: ut oon plus ei noceat eonscientia reatus 
ad pcenam, quam indulge <tia tuae pieta:is ad veniam. Per Do .iitiim. 

Ommpotens et misericors Deus, qul peccatornm indulgentiam ia 
«eBtcMioue celeri pxul^ti ; succuiro lapais; miserere confesaia &B& 
quoa delictorum catena coiutriugit, maguiuido tuas pletatis aboulvxt. 
Per. 

Deas qui confltentium t'bl corda parfflcas, et accnsnlessnascon- 
eeientlm, ab omol vincuto fniquitaiis wb^jlvis: da induiireotiam refs; 
et meuicinam tiibue vuluerati» ; ut percttpra remisxione omniam. peo- 
catorum, sinccra deinceps devutione pecraauednt * • 

Domine saacte, Pater otnmpatans, aiterne Deus, respice superhuna 
famulam tnum . . . . et medelxm coufitcnU, aajutempo3uiteaU, 
et vulnerato auxilium sauitatkt iudotgeas. 

Muratori, Vol. 1, p. 51», *c. 
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body, asa membar of Thy Ch.ur.cb, by perfecta-eniissioH ; 
pity his groans, O Lord ; pity his tears; and admit to 
the eacrament' 1 of reconciliation him who has no confidence 
excepl in Thy mercy." A 

The other prayers in this form are all of the T3ame 
nature as tbis — all seeking for pardon of sin, aa that 
which. can only be given by God Himself, without the 
priest ever attempting to say to the penitent, " I absolve 
tbee," or any word of that kind- 

The " Sacramentary' 1 of Grelasiua concludes with a 
form " for giving penitence."* 

There is flrst an address to the congregation, asking 
them to pray to God for the pardon of the sinner, as 
follows s — 

"Beloved brethren, let ns suppliantly pray the 
almighty and mercifni 6od, who wilieth not the death 
of sinners, but tbat they should be converted and live, 
that he, propitious, will of His mercy grant pardon to 
this His servant turned to the right way ; and if there are 
any wounds of all his sins, which he has contracted since 
the water of holy baptism, his sins may be so cured in 
thn public confession that no signs of their scars may 
further remain in him." 

Then follows the prayer to God for the pardon of sins : 

"O God, the glory of the just, the mercy of sinners, 
grant to this Thy servant the fuil pardon of indulgence ; 
and being fully entreated, grant him a placeof repentance, 
that be wbo deplores his former ains may not feel future 
evils, nor commit others to befurthermourned. Release 
to him, Lord, all his crimes ; and being appeased, re- 
store him to the paths of righteousness ; that he, secure, 
may after obtain by his good deedsto walk among Thy 
people, and to come to the rewards of eternal life." 

This fortn then concludeB with a pray er already given : 

" IiOrd God, omnipotent, everlasting, who bast placed 
the pardon of sin in speedy confeasion, help the falien, 
pity those* w-ho confess ; that those wliom the chain of 
sin binds, the compassion of Thy goodness may absolve.' ' 

Here, too, pardon of sin is sought from God alone. The 
priest does not take on himself to forgive sin : the priest 
is directed to treat that as an office which God aUme can 
execute. 

Tbe sacramentary of Pope Gregory contains: — 

Prayers for a Penitent.* 

Prayers for Reconciling a Penitent. h 

Reconciitation of a Penitent at Death.' 

Ail theae prayers are taken from the sacramentary of 
Gelasius, and are so far identical in snb6tanoe and in 
words, that it is quite unnecessary to repeat them here, 
In none of tbem is there the form " Absolvo te ;" in none 
of them does thepriest undertake to forgive sins, but only 
to pray that God will forgive sins Himself. 

Thesearethe "forms' which the chitbch of kohj, 
Jbr twelve hundred years, directed ber priests to make 
nse of, in seeking tbe remission of sin from God. In ottr 
last number we gave the confession of the learned Goar, 
himself a priest of the Church of Rome, that the form " / 
abtolve thee," whieh the modern priests of Rome profess to 
have received by unbroken tradition from tbe time of 
Cbrist and His Apostles, is not to be found in any formulary 
of either the Greek orthe Latin Churches before the thir- 
teenth century. 

We have now given the forms which they did use. 

Those fosms prove, tbat by tht unanimous consent of 
the Church o/ God, for twelve hundrfd tears re- 
mission of sinr was eonsidered «s a thing which God alone 
could give— which priests could only pray for. 

Those awfnl words for manto speak in respect of sin 
AOAiNsr Gor>, "I absolve thee," were never spoken by 



c Tbe word " Sacrament" ra then used in a general aeose, for any 
sacred thing or offlce. 

d RKCONCILIATIO PCetnTEKTTS AD H0RTEM". 

DeusroHericois, Deus clemen*, qui seemtrinm maltiturilnem misera- 
tionum luarum peceata panitenfcram delee, et pneteritornm crimlnum 
culpes veuta remiasionis evacuaa; respice auper hunc ratnulum tuum; 
et remissionem elbi omninm peccatorum tota cordls eonfesstone pos 
centem, di-precatas ex;indi. hennva in eo, piissime Pater, quicquid 
terrena fraerilirate cormptura est, vel quiequld utabnlica frande viola. 
tum est ; in nnitatem corporls eccleaite tuaa membrnm perfecta remls- 
siouerestitue; roistrere, Domioe, iremituum; miaerereiachrjmarum; 
et non liabentam flduciam, nis' in tua miaericordia, ad sacramentum 
reeoncilifttionis admitte. Per.— Muratori, Vol. 1, p. 562. 

* It is clear that the word Pcenitentiam nere does not mean what is 
naw intended by tbe word " penance ;" for the form conlainsno atiusion 
to any j/mance to be done. 

' IKCIPIT AD POZNtTaTrTIAH DAHDAK. 

ZHeitptalmumGeatum: et iterttm dicitt Oremns- Et iaeipiem» ptatm. 
lOi taguet Renovabicnr »icut aquitai juveatus. DicU deinde ptai/itum 
50 ; post hoc oratio teouitur. 

Deum omnipoteotem ac misericordem, qni not vult mortem pecca. 
tornm; aed nt convertanturet vivant; fratres carissiml snpplices de- 
precemnr ; ut converso ad viam rectam fsmulo sno iito, misericordlsB 
susb v- niam propttiattts indnlgeat: et si qua sunt cnlparnm suarum 
omnium vulnera, qnse post sacri Lavacri unda contraiit; ita ln liac 
pnhtlca confessione deiict^ sanentnr ; nt nnlla in eum ultra cicatricum 
signa remaneant. Per. 

Deu« justomm gloria, mtsericordia peccatomro, da huic famnlotno 
tUtplenam indahrenriaB veniam ; et poroitentiaalocoexoratusindulge; 
nt qnl prarterita peccata deplorat; futura mala nonsentiat; neque 
Jamnlterlus lngenrlacomnrittat. Uimitre el, Donrine, omniacrimina; 
et tn semiris enm justitiss ptscatmi reinstaura: nt securus mereatnr 
deioeeps inter tuos benemeritia cnrrere; et adpacis BBterrieniarnia 
pervenlre. PeT.,*c. 

Dc^neTJe«somnipotensBempirerne,qnl pecratomm lndnlgentism 
In eonfeaslone celeri posalstl ; sncctrrre lapaia ; mlserere confeaais ; nt 
quos dellctomm catena constrinirif, mtseratlo tnae pletstis absolvat. 
Fer. Dominum— Muratori, Vol. 1, 761. 

* Orationes et preces super pcenltentem contttentem peceata sna 
roore aolito Muratorl, V.,1. 4, p. 20». 

* OrationeB ad reconciliandum ncenltentem.— sforatoTi; Vot 2, p. 

1 Reconclliatio pcenitenthi ad mortem — Jfaratorl. VoL r, p. tlt. 



man on earth — not by the prieats of Boma herself for 

TWELVE HUNDRKD TEAHS after ChristJ 

Yet those words are now declared by tbe Church of 
Rome to be an essential part of a sacrament instituted by 
Christ Himself, anii continned in the earth firom His day to 
tbjsl 

Where was that sacrament for twelve hundred yaars ? 

Where is the authority for that sacrament now ? 

Where is the hope of remission of stns from God for 
those who are taught to pnt all their hope in a late ioven- 
tion of men, which the Church of Chriat herseif had no 
knowledge of for 1200 years? 

Our Roman Catholic readers have a right to know 
whether that method of remitting sins which alone their 
Church tells them is effectual was really instituted by 
Christ ; whether it has really come down by tradition from 
the Apostles. 

We therefore vikmahti from all Roman Catholic bishops 
and priests in England and Ireland an answer to a ques- 
tion which concerns the remissionof rAetrsins and ours. 

Let themgiveus one formulary of the Universal Church 
of Chnst for 1200 years ; or even one formnlary of the 
Church of Komc berself for 1200 yeart, in which a priest 
was tanght to say to his fellow mortal, "I absolve 
thee." 

Let them give ns this, and our pages shall publish it to 
the world ; and we ourselves will bow our knees before a 
priest of Rome, and seek the pardon of our sins, and of all 
that we have written against tbe power of priests. 

But if they cannot — dare not — attempt to do even this 
mucb for tbe essentiai words of that sacrament which they 
profess to believe has come down by nnbroken tradition 
from our Lord and His Apostles, then let as, and all our 
readers, seek the pardon of our sins fi om God alone, 
" having no confidence but ia His mercy." 

♦ 

THE NEW EDITION OF THE DOUAY BIBLE. 
V(e most heartilv congratulate our Roman Catholio fel- 
low-oountrvmen on the new editionof tbe Douay Bible, 
jqst published by Mr. Duffy, with tbe " Approbution" of 
almost all the Roman Catholio prelates in Irjland.» We 
subjoin, for the information and satislaetion of our 
readers, the 

" APPBOBATION." 

"This New Edition of the English Version of the 
BIBI.E, printed with our permission by James Dnffy, 7, 
VVellington-quay, Dublio, carefuUy collated, by our direc- 
tion, with the Clementine Vulgate; likewise with the 
Douay Version of the Old Testament of 1609, and with 
tbe Rhemish Version of the New Testament of 1582, and 
with other approved English versions, We, by our autho- 
rity, approve. And we also declare, thatthe same may be 
used by the faithful with great spiritual profit, provided it 
be read with due reverence, and with the proper disposi- 
tions. 
Given at Dublin, this ith day ofMavy, 1857. 

rj< Patjl CrjLLEN, Archbishopof Dublin, Primate of 

Ireland, Delegate Apoatolic, &c, &c. 
ijf Jbseph Dixon, Archbishop of Armagh, Frimate 

of all Ireland, <fcc. 
tjf John, Archbishop of Tuam. 
sfi Patrtok JtfGenigao, Bisbopof Rapboe. 
~ Jobn Ryan, Bishop of Limerick. 
James Browne, Bishop of Kilmore. 
John Cantwell, BUhop of Meatb. 
Thontas Feeny, Bishop of Killaia. 
Charles M«N*lly, Bishop of Clogher. 
Edward Walshe, Bishop of Ossory. 
Williasn Belaney, Bishop of Cork. 
John Derry, Bishop of Clonfert. 
Francis Kelly, Coadjutor Bishop of Derry. 
Daoiel Vaughan, Bishop of Killaloe. 
^f VVilliam Keane, Bishop of Cloyne and Ross. 
>Ji Patrick Durcao, Bishop of Achonry. 
* Patrick Fallon, Bishop of Kilfeoora and Kil- 

raacduugli. 
i& John Kildurf, Bishop of Ardagh. 
>2i David Moriarty, Bishop of Kerry. 
ijf John P. Leahy, Coadjutor Bishop of Dromore. 
>£ D. OBrien, Bishop of Waterford. 
>j^ James Walshe, Bishop of Kildare and Leighlin. 
>]i Daniel M'Gettigan,CoadjutorBishop of Raphoe. 
^, L. Gillooly, Coadjutor Bishop of Elphin. 
ij, Jaroes M'Evilly, Bishop of Galway. 
^t Xhomas Furlong, Bishop of Ferns." 
Before proeeeding to make a few remarks suggestetl by 
the publication of this new edition of the Roman Catholic 
Bible,.wa «ill say one or two words explaoatory of some 
expressions in the " Approbation," for thesake of suoh of 
our readers as mey not be familiar with the history of the 
Vulgate, and of the Donay B;ble, which was translated 
from it. We> have akeady diecussed tbese subjects fully 
in the pages of the Laykajt, but we shall make no apology 
for retuming to them ou the present occasion. 

11 The Clementine Vnlgate," tben, is tbe editioa of 
Jerome'8 Latin veraiim of lbe Bible, publisbed by the 
a nthority of Pope Clement VI II. in 1592. The> Serip- 

» The onlj ezceptionrare the Roman Catbolic Archblshop-of Oaanel 
(the See being then vaeant) and the Roman Caihollc BlBhop of Down 
and Connor. We are not mada acquainted wlth the reason- wiiy his 
name Ib not appeoded to the " Approbarion," Perbaps tbe racs of 
bis havlnj alreadv auHuwlied an-edlrtoo, printed lo BelAut, may 
nave somethine; to say to it. 



tnres were originally written, as most of our readecs 
know, in Hebrew and Greek; the Old Testament in 
Hebrew, the New in Greek. Bnt, as tbe Cbrietians in 
the West knew nothing whatever of Hebrew, and were 
for the moat part ignorant of Greek, it became neces- 
sary te translate tbe Scriptures into tbe language wbich 
they wsre able to read and speak, viz., Latin. Latin 
was then the vernacular tongne of the principal Churchei 
of the West Accordiogly, a translation of the whole 
Bible was mada into Latin, probably towards Ihe close 
of the seeond ceotury of the Cbristian era. There 
is reason to believe that this traoslation wus made in 
Africa, whenoe it passed over into Italy. Honever, to- 
wards the olose of tbe fourth centnry this Latin transla- 
tion bad beoome so oorrupt aod full of errora, that Popa 
Daraasus requested Jerome, the greateat biblical scbolar 
of the age, to. uoderuke the task of 'pteparing a more 
eorrect version. Ho acoordingly made a new translation 
of the Old Testament from the Hebrew into Latin, and 
revised and correoted the old Latin version of the Nesr 
Testament, The>resultof his labours iswhatis called 
tbe Latin Vulgate, or commonly received edilion of the 
Latin Bible. It did not come into general use at once. 
On the coutrary, it was long regarded with suspicion by 
most of thu Western Christians, who dreaded aoy inno- 
vation on old-establiabed custom. It was not till the 
early part of the seventh centui y — 200 years after Jerome^B 
death— that bis Latin Bible began to come into pretty 
geoeral uae ; aod this was mainly due to tbe countenance 
giyen to it by Pope Gregory the Great. Spain was the 
first country in which it was generally adopted. And to- 
wards the close of the seventh century it was ganeraliy 
uaed in all the Cburches of Western Cbristendom. 

Passing over tbe intervening aenturies, we resame otu 
notice of the Vulgate at the epoch - of tbe Reformatk>n< 
The Council of Trent having decreed, in its 4th seasion 
(A.D. 1540), the equality of Scripture and tradition, aa 
co-ordinate parts of the rule of faith, then proceeded to 
consider tbe important question, Wbat wrilten document 
sbould be declared to contain authentic Scriptrtre? This 
question gave rise to a long and stormy discussion. Palla- 
vicino tells us (vi. 15) that itwas at first proposed to pre- 
paro a standard edition of botb the Hebrew and Greek 
Scriptures, together with a revised editiou of the Vulgate, 
for the sake of tbose who were not acquainted with th« 
original tongues. Tbis idea was, however, abandoned, 
and it was decided to declare at once the Vulgate to be 
aathentio. But, as the text of tbe Vulgate was then noto- 
riously corrupt, and there was no such thing as a textm 
receptus, or generally received edition of it, the Council 
hit upon the expedientof autbenticating, not the existing 
Vulgate but, a future amended edition of it. Tbe deoree 
prescribes, "that uare be taken that hereafter the Holy 
JScripture, and especiaily the anoieot VuJgate edition, 
should be printed as oorrectly as possible.'* It was not, 
however, till forty-four yeara after tbii, that an amended 
edition of the Vulgate,such as tbe Couoeil contemplated, 
appeared. In the year 1590, Pope Sixtu» V. published. 
his famous edition of the Vulgate. In his Constitutaon, 
prefixed to it, he deolares tbat the text of this edition ia 
" true, legitimate, authentic, and indubitable ;" that, 
" without any doubt or controversy, this is the . edition 
which the Council of Trent pronounced to be autbentic ;" 
and that " if any one should dare to impugn its aothority, 
he should inour the wrath of Almighiy God and Hia 
blessed Apostles Peter and Paul." The subsequent bis- 
tory of tbis Sixtine edition of tho Vulgate is one of tha 
most curions and interesting to be found in the whole 
range of liteiature, sacred or profane. We ha«e not time 
or space to notice it at present. And, indeed, we hava 
already said enough on the subject, in our 3rd volume, p, 
ii, We rrust content ourselves with stating summarily 
that, notwithstanding the above lofty encomiuru and solemu 
anathema, no sooner had Pope Sixtus died (which hedid 
that same year, 1590) than his edition of the Volgate was 
suppressed by tbe Papal authority itself. Clement VIII. 
aacended the Papal turone in 1592, and, in the Novembar 
of that satne year, there appeared, under his autbority, a 
new editioo of the Vnlgate. It professed to be notbjng 
more than a reprint of the Sixline edition, with the errort 
of the press correoted ; the faot being that the disore- 
pancies between the two editions amount to inore thsat 
two thousand, a very small proportion of the whole beiag 
typographioal mislakes. c However, theedition of the 
Latin Bible, thus published in 1592 by the authority of 
Pope Clemeot VIII., is tbe " Clementine Vulgate" of 
wbich mention is made in the " Approbation" now befora 
ua. 

The " Approbatioa" next mentions " the Douay vet- 
siou of the Old Testament of 1609," aad " tbe Rbemish 
version of the New Testament of 1582." We have already 

b Van Ebb, tbe tearoed Roman Catholic blblical scholar aad editor' 
compares tbii anticipatory autbenrlcation of a book not yet prtnted to 
baptizing a cbiid In iu mothera womb (srhicb bv tbe canoo law ispre- 
hibited), or to tbe judemeot wbich a biind man paases on oolours. 

c It waa CarJinal Bellarmlne wbo Bugsested the ingenious deviesi 
of attributlng all the errors in the Sixtine editiou to the printer; 
and, accordingiy, in the prefaoe to the ClemmHlue Vuls ate, whieh wsas 
written by bim, he aclualiy dld tnese tbis BBBerrJon. But, curioualy 
enougb, Bellarmine himaelf furniahoa tbe materlala for ezposiue tha 
pious fraud. ln hi» autobiosraphy he discloses tbe wbole aecret hia- 
$ory of the traosaetion. ThlB Imprudent revelation eest Mm tbe 
hooour of canonisation. Wben, in tne mtddie *f ias* centutT, tt waa 
propoaed that be should be canonized, four cardloals objected tm tba 
ground of his Improper conduct in tbis matter, and he accordinaly lost 
tbe nonour of saiutshlp. 



